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【 】       N5

……………………………………………………………………………… 

  

 

 

  

 

在日常會話中使用頻繁最高的字彙之一，除了我們熟悉的「看」意思

之外，有時也能當作「觀察情況」之意。另外，如果是表示醫生幫病

人看病時，漢字則要寫成「診
み

る」。 

 

 

 
 

① 觀看 

 

部
ぶ

長
ちょう

の 姿
すがた

を見
み

て、素
す

早
ばや

くパソコンの窓
まど

を切
き

り替
か

えた。 

（看到部長來了，迅速切換電腦的視窗） 

 

見
み

て見
み

ぬふりをすることができない。（無法裝作沒看到） 

 

② 觀察 
 

日
に

本
ほん

の店
てん

員
いん

がお釣
つ

りを返
かえ

す手
て

順
じゅん

を、よく見
み

てください。 

（請仔細觀察日本店員在找錢時的動作順序）動作很有禮貌 

 

しばらく様
よう

子
す

を見
み

たほうがいい。（先靜觀其變一下比較好） 

 

觀看、觀察 
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【 】    N4

……………………………………………………………………………… 

找到 ➠ 動詞「見
み

る」＋「つける」 

 

  

 

表示「找到之前不見的東西」，例如找到遺失的手機、錢包等等。要

注意的是，「見
み

つける」只適用於「已經找到東西」的情況，如果是

「正在找尋失物」、則會用「～を捜
さが

している」的句型來表示，二者

使用時機要分清楚。 

 

発見
はっけん

する。 

 

 

 

 

無
な

くした財
さい

布
ふ

を見
み

つけた。猫
ねこ

がダンボール箱
ばこ

に隠
かく

したのだ。 

（找到不見的錢包了，原來是被貓咪藏到了紙箱裡） 

 

仕
し

事
ごと

が締
し

め切
き

りに間
ま

に合
あ

うように、いい方
ほう

法
ほう

を見
み

つけた。 

（我找到了好方法，可以讓工作在截止期限前完成） 

 

✔ 

  やっと見
み

つけた～！！（我終於找到啦～！） 

 

 



3 

 

【 】【 】 N3

……………………………………………………………………………… 

偶然看到 ➠ 動詞「見
み

る」＋「かける」 

 

  

 

「かける」是「掛東西」之意，例如「壁
かべ

に時
と

計
けい

をかける（將時鐘掛

在牆上）」、「椅子
い す

にかける（掛在椅子上）」，「見
み

かける」直譯

是「將視線掛在別人身上」，也就是「看見某人」之意。要注意的

是，「見
み

かける」多用於表示「偶然間看到」的情況，和「見
み

る（自

己去看）」不太一樣。 

 

目
め

にとめる。 

 

 

 

 

盲
もう

導
どう

犬
けん

を見
み

かけたら、大
おお

きい声
こえ

で呼
よ

んだりしないでください。 

（看到導盲犬的時候，請不要大聲叫牠）會影響狗狗判斷力 

 

台
たい

湾
わん

で、四
よ

人
にん

乗
の

りのスクーターをよく見
み

かける。 

（在台灣經常看到四個人騎一台機車） 

 

✔ 

  どこかで見
み

かけたことがあるな...（總覺得好像在哪裡看過…） 
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【 】【 】  N3

……………………………………………………………………………… 

凝視 ➠ 動詞「見
み

る」＋「詰
つ

める」 

 

  

 

「詰
つ

める」是「塞滿」之意，例如「服
ふく

をかばんに詰
つ

める（把衣服塞

進包包）」、「トランクに詰
つ

める（塞進後車廂）」，「見
み

つめる」

直譯是「將視線塞到別人身上」，也就是「凝視著別人、盯著別人

看」的意思。在日本，死盯著對方看可能會構成性騷擾罪，要特別注

意。 

 

じっと見
み

る。 

 

 

 

 

人
ひと

の顔
かお

をじっと見
み

つめてはいけない。失
しつ

礼
れい

だから。 

（不可以一直盯著別人的臉看，很沒禮貌） 

 

うちの猫
ねこ

が起
お

きたら、ずっと窓
まど

の外
そと

を見
み

つめている。 

（我家貓咪起床之後，就一直注視著窗外） 

 

✔ 

何
なに

見
み

つめてるの？顔
かお

にご飯
はん

ついてる？ 

  （你盯著我看幹嘛？我臉上有飯粒嗎？） 
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【 】【 】 N3

……………………………………………………………………………… 

往上看、景仰 ➠ 動詞「見
み

る」＋「上
あ

げる」 

 

  

 

「上
あ

げる」是「往上移動」之意，例如「幕
まく

を上
あ

げる（揭開布

幕）」、「手
て

を上
あ

げる（舉起手）」，「見上
み あ

げる」直譯是「往上

看」，可以表示單純往上方看的動作，也能表示中文「景仰」之意，

形容某人的行為或品德高尚、值得受到稱讚。 

 

上
うえ

の方
ほう

を見
み

る。感心
かんしん

する。 

 

 

 

 

空
そら

を見
み

上
あ

げてください。綺
き

麗
れい

な月
つき

が 輝
かがや

いているよ。 

（抬頭看看天空吧，漂亮的月亮在閃閃發光） 

 

拾
ひろ

った 100万
まん

円
えん

を警
けい

察
さつ

に届
とど

けるとは、見
み

上
あ

げた精
せい

神
しん

だ。 

（將撿到的 100 萬圓交給警察，那真是令人佩服的精神啊） 

 

✔ 

夜
よ

空
ぞら

を見
み

上
あ

げてください。 流
りゅう

星
せい

雨
う

があるよ。 

  （抬頭看看夜空，有流星雨喔！） 

 

 



6 

 

【 】【 】 N3

……………………………………………………………………………… 

俯瞰、看不起 ➠ 動詞「見
み

る」＋「下
お

ろす」 

 

  

 

「下
お

ろす」是「往下方移動」之意，例如「旗
はた

を下
お

ろす（將旗子降

下）」、「荷
に

物
もつ

を下
お

ろす（卸下行李）」，「見下
み お

ろす」直譯是「往

下看」，有二種意思，可以表示由上方俯視景物（例如坐飛機），或

是「瞧不起別人、看扁別人」的意思。 

 

下
した

の方
ほう

を見
み

る。あなどる。 

 

 

 

 

飛
ひ

行
こう

機
き

から台
たい

湾
わん

の町
まち

並
な

みを見
み

下
お

ろして、感
かん

動
どう

した。 

（從飛機俯瞰台灣的街景，令人很感動） 

 

「 給
きゅう

料
りょう

安
やす

いね」など、派
は

遣
けん

を見
み

下
お

ろした言
こと

葉
ば

を使
つか

ってはいけな

い。 

（不可以對派遣員工說「薪水很低吧」這種瞧不起人的話） 

 

✔ 

なんだよその態
たい

度
ど

！人
ひと

を見
み

下
お

ろすな！ 

（你那是什麼態度！少瞧不起人！） 


